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2 

00:00:10,400 --> 00:00:13,950 

poreyu  bošo  koy  hot 

دیخواب رونیپسره رفت ب  

 

3 

00:00:14,250 --> 00:00:18,800 

dotu  entâ  heneqešta  bo 

نشسته بود نجایا دختره  

 

4 



00:00:18,950 --> 00:00:23,950 

ženu  az  mere  nētēse 

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

5 

00:00:24,150 --> 00:00:28,450 

xâvâru  kiyâ  šo 

کجا رفت ؟ خواهره  

 

6 

00:00:28,650 --> 00:00:33,200 

porehâ  vo  dotâ  xo  yu  bošon  
و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

7 

00:00:33,400 --> 00:00:38,400 

ženâ  vo  merehâ  tu  kie  de  heneqešten 

خانه نشسته اند یو مردها تو زنها  

 

8 

00:00:38,600 --> 00:00:43,600 

čoluǧâ  dim  šâxa  de  heneqešta  bon 

شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

9 

00:00:44,100 --> 00:00:49,100 

vačehâ  az  entâ  de  bošon 

رفتند نجایها از ا بچه  

 

10 

00:00:49,350 --> 00:00:51,950 

pore  dâre  tore 

دیآ یدارد م پسره  

 

11 

00:00:52,100 --> 00:00:54,750 



dotu  bošo 

رفت دختره  

 

12 

00:00:54,900 --> 00:00:58,700 

nazonõ  ženu  kiyâ  šo 

دانم زنه کجا رفت ینم  

 

13 

00:00:58,850 --> 00:01:02,750 

mereyu  hotta  bo 

بود دهیخواب مَرده  

 

14 

00:01:02,950 --> 00:01:07,250 

sâvu-t  az  daraxt  de  beči ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

15 

00:01:07,350 --> 00:01:12,350 

i  tâ  mere  koy  issâhe 

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

16 

00:01:12,450 --> 00:01:16,450 

humu  qablen  i  tâ  asb-emũ  dud 

میداشت یاسب کیقبلا  ما  

 

17 

00:01:17,550 --> 00:01:21,550 

i  tâ  mere  bimo  kie  humu 

آمد خانه ما یمرد کی  

 

18 

00:01:22,600 --> 00:01:27,850 

por  gōdu  az  por  kesu  tēse 



ترسد یبزرگ از پسر کوچک م پسر  

 

19 

00:01:28,050 --> 00:01:32,050 

må  sâv  qermezu  mi-piye 

خواهم یقرمز را م بیس من  

 

20 

00:01:32,450 --> 00:01:36,450 

kie  gōdu  birot 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

21 

00:01:36,800 --> 00:01:40,800 

õ  dotu  ši  nakēde 

دختره شوهر نکرده است آن  

 

22 

00:01:41,050 --> 00:01:45,050 

õ  poreyu  bi-i-di   

دشیپسره د آن  

 

23 

00:01:45,250 --> 00:01:49,250 

õ  ženu  žen  Hesen  âqâ 

زنه زن حسن آقاست آن  

 

24 

00:01:49,500 --> 00:01:53,500 

õ  sâv  sorxu  boxo 

سرخ را بخور بیس آن  

 

25 

00:01:53,650 --> 00:01:57,650 

ni  gâyu  nar-e  yâ  mâye 

ماده ؟ ایگاو نر است  نیا  



 

26 

00:01:58,100 --> 00:02:02,900 

ru  rowšen  o  šiv  târik  kâr-i  homõ-we 

است نیکارش هم کیروشن و شب تار روز  

 

27 

00:02:03,000 --> 00:02:07,000 

i  tâ  dot  kes  dâre  o  do  tâ  por  gōd 

دارد و دو پسر بزرگ یدختر کوچک کی  

 

28 

00:02:07,500 --> 00:02:11,500 

i  tâ  daraxt  gōdi  tu  kie  humu-ve 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

29 

00:02:11,900 --> 00:02:17,500 

xâvârâ  kes-i  homõ  ši  nakēde 

هنوز شوهر نکرده اند شیکوچ یخواهرها  

 

30 

00:02:17,650 --> 00:02:21,650 

humu  ažontir-emu  birot 

میارزونتر فروخت ما  

 

31 

00:02:21,900 --> 00:02:25,900 

må  ēru  kie  bimonõ 

مانم یامروز خانه م من  

 

32 

00:02:26,250 --> 00:02:30,250 

må̃  xo  xõ  nabēd  
را با خودشان نبردند من  

 



33 

00:02:30,500 --> 00:02:34,500 

be  må̃  duru-tõ  buvut 

دیمن دروغ گفت به  

 

34 

00:02:35,150 --> 00:02:38,600 

xâvâr  må̃  ši  kēde 

من شوهر کرده است خواهر  

 

35 

00:02:39,050 --> 00:02:41,950 

må  to-m  nadi 

دمیتو را ند من  

 

36 

00:02:42,200 --> 00:02:47,300 

õhâ  xo  tõ  šum  bâxâd 

با تو شام خوردند؟ آنها  

 

37 

00:02:47,500 --> 00:02:53,050 

humu  perišiv  barasom 

میدیرس شبیپر ما  

 

38 

00:02:53,300 --> 00:02:57,300 

hički  xo  šumu  nētore 

دیآ یبا شما نم چکسیه  

 

39 

00:02:57,550 --> 00:03:01,550 

i  fēdâ  šu   
رود یفردا م او  

 

40 



00:03:01,800 --> 00:03:05,050 

i  ke  nabo  humu  bom 

میکه نبود ما بود او  

 

41 

00:03:05,300 --> 00:03:09,300 

humu  az  i-mu  bihri  

میدیاز او خر ما  

 

42 

00:03:09,550 --> 00:03:12,500 

õ  žen  kiyâ  šo 

زن کجا رفت آن  

 

43 

00:03:12,600 --> 00:03:15,500 

õ  hedi   

را بده آن  

 

44 

00:03:15,600 --> 00:03:19,600 

vâse  ni  žen  ro  šum  bârin 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

45 

00:03:19,750 --> 00:03:22,950 

ni  dot  bereme  ekere 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

46 

00:03:23,100 --> 00:03:26,450 

ni-t  az  kiyâ  de  bihri 

یدیرا از کجا خر نیا  

 

47 

00:03:26,550 --> 00:03:30,200 



õ  porehâ  kiyâ  šon  
پسرها کجا رفتند آن  

 

48 

00:03:30,350 --> 00:03:33,650 

õ  žen  kiyâ  šo  
زن کجا رفت آن  

 

49 

00:03:33,800 --> 00:03:37,100 

õ-em  maxi  kēd 

را گم کردم آن  

 

50 

00:03:37,250 --> 00:03:40,800 

ni  dotu  bereme  ekere 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

51 

00:03:40,950 --> 00:03:44,100 

ber  ni  vâz  ni 

را باز کن نیا در  

 

52 

00:03:44,150 --> 00:03:48,150 

õ  porehâ  kiyâ  šon  
پسرها کجا رفتند آن  

 

53 

00:03:48,400 --> 00:03:51,150 

õ  dotu  čorâ  nēmo  
امدیدختر چرا ن آن  

 

54 

00:03:51,400 --> 00:03:54,500 

nohâ  koy  ni  



رونیرا بگذار ب نهایا  

 

55 

00:03:54,650 --> 00:03:57,600 

xâvaru  kiyâ  šo ? 

کجا رفت خواهره  

 

56 

00:03:57,750 --> 00:04:01,200 

az  i  nētēsi ? 

یترس یاو نم از  

 

57 

00:04:01,350 --> 00:04:05,350 

vâse  ni  žen  šum  bârin 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

58 

00:04:05,550 --> 00:04:08,650 

ni  derkat  gâre 

نییافتاد پا نیا  

 

59 

00:04:08,850 --> 00:04:12,100 

ni  ki  buvut 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

60 

00:04:12,300 --> 00:04:14,750 

az  ki-t  egeri 

؟یگرفت یک از  

 

61 

00:04:14,900 --> 00:04:17,450 

čiči-t  bihri 

؟یدیخر یچ  



 

62 

00:04:17,550 --> 00:04:20,350 

xot  bihroš 

بفروش خودت  

 

63 

00:04:20,400 --> 00:04:23,800 

das  xoy-i  bevend   

دیخودش را بر دست  

 

64 

00:04:23,850 --> 00:04:27,350 

hyõw-i  šanaso 

شناختند یرا م گریهمد  

 

65 

00:04:27,450 --> 00:04:30,400 

xo  yu  bošon 

هم رفتند با  

 

66 

00:04:30,500 --> 00:04:34,500 

das-yũ  begeret  
را گرفتند گریهمد دست  

 

67 

00:04:34,650 --> 00:04:38,650 

penir  piye  xo  uz  boxori 

با گردو خورد دیرا با ریپن  

 

68 

00:04:38,800 --> 00:04:42,800 

humu  xo  šumu  šum  ixorem 

میخور یبا شما شام م ما  

 



69 

00:04:43,250 --> 00:04:47,250 

az  kiyâ   vitorin ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

 

70 

00:04:47,750 --> 00:04:53,300 

az  dim  pol  de  baparõ  tu  ow 

تو آب دندیپل پر یرو از  

 

71 

00:04:53,550 --> 00:04:58,600 

vâse  por-i  pul  biresno  

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

72 

00:04:58,900 --> 00:05:02,900 

ni  orosi  vâse  to  ro  gōd-e 

تو بزرگ است یکفش برا نیا  

 

73 

00:05:03,200 --> 00:05:08,000 

ni  kia-m  vâse  dot-em  busut 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

74 

00:05:08,100 --> 00:05:12,850 

piyer-em  tu  kie  de  hotta  bo   

بود دهیخانه خواب یتو پدرم  

 

75 

00:05:13,150 --> 00:05:18,150 

xo  das  bi  bukut  tu  sar-i   

سرش یدست زد تو با  

 



76 

00:05:18,250 --> 00:05:23,050 

ow-i  birit  dim  eteš   
آتش یرو ختیر آب  

 

77 

00:05:23,200 --> 00:05:28,050 

rowen  birižiyo  dim  zimin 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

78 

00:05:28,250 --> 00:05:32,800 

humu  ševâ  dir  hitosem 

میخواب یم ریشبها د ما  

 

79 

00:05:32,950 --> 00:05:36,950 

šumu  ešiv  kiyâ  ešin ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

80 

00:05:37,200 --> 00:05:41,200 

må  ha ru  i  vinom 

نمیب یهر روز او را م من  

 

81 

00:05:41,500 --> 00:05:45,500 

šâyad  bâǧ-i  emsâl  bihroše  
باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

82 

00:05:45,650 --> 00:05:49,150 

bahalin  tâ  bešen  
تا بروند دیبگذار  

 

83 



00:05:49,300 --> 00:05:55,350 

age  dir  hosin  šâyed  biyâr  nahorin 

دینشو داریب دیشا دیبخواب رید اگر  

 

84 

00:05:55,550 --> 00:05:59,250 

burin  šum  boxorin   
دیشام بخور دییایب  

 

85 

00:05:59,500 --> 00:06:02,950 

beši  koy  de  heniǧ 

نیبنش رونیب برو  

 

86 

00:06:06,900 --> 00:06:10,400 

vačehâ  dâren  hitowsen 

خوابند یها دارند م بچه  

 

87 

00:06:11,150 --> 00:06:14,350 

dâri  či  xori 
؟ یخور یم یچ یدار  

 

88 

00:06:14,650 --> 00:06:17,850 

dârin  kiyâ  šin ? 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

89 

00:06:18,550 --> 00:06:21,550 

ešiv  išem  diden-i 

دنشید میرو یم امشب  

 

90 

00:06:21,750 --> 00:06:26,300 



tâ  yek  sâat  bi  šom  kie  
روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

91 

00:06:26,450 --> 00:06:30,450 

sâl  be  d-išen  yâ  nisâl   
امسال؟ ایروند  یبعد م سال  

 

92 

00:06:30,600 --> 00:06:34,600 

sâl-i  bi  sâzem   

ساخت میخواه گرید سال  

 

93 

00:06:34,800 --> 00:06:38,200 

heššiv  dir  hotom  
دمیخواب رید شبید  

 

94 

00:06:38,350 --> 00:06:41,150 

dass-i  bosot  

سوخت دستش  

 

95 

00:06:41,350 --> 00:06:44,450 

xoy  yu  barasom  kie  

خانه میدیهم رس با  

 

96 

00:06:44,650 --> 00:06:48,650 

ow-emu  boyošno 

میجوشاند را آب  

 

97 

00:06:49,000 --> 00:06:52,600 

ow  be  entâ  nēraso 



دیرس ینم نجایبه ا آب  

 

98 

00:06:52,850 --> 00:06:56,850 

teǧ-emun  nevend  kie  igirem 

می( خانه بخردیبر ینم غمانی)ت میتوانست ینم  

 

99 

00:06:56,950 --> 00:07:00,950 

izem-edõ  az  kiyâ  de  tud ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

100 

00:07:01,200 --> 00:07:06,200 

õhâ  tu  otâq  de  hotten 

اند دهیدر اتاق خواب آنها  

 

101 

00:07:06,600 --> 00:07:09,550 

dotu  hotte 

است دهیخواب دختره  

 

102 

00:07:09,850 --> 00:07:13,350 

poreyu  hotte   

است دهیخواب پسره  

 

103 

00:07:13,600 --> 00:07:18,650 

ni  sâvâ-n  az  daraxt  de  bečiye ? 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

104 

00:07:18,900 --> 00:07:24,600 

az  heššiv  tâ  halâ  šum-em  naxâde 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  



 

105 

00:07:24,700 --> 00:07:28,700 

tâza  hotta  bom  ke  bâbâ  bimo 

که بابا اومد میبود دهیخواب تازه  

 

106 

00:07:29,100 --> 00:07:34,150 

dotu  bešiya  bo  kie  pier-i  

رفته بود خانه پدرش دختره  

 

107 

00:07:34,450 --> 00:07:39,500 

koy  kiye  de  heneqešta  bon 

خانه نشسته بودند رونیب  

 

108 

00:07:39,750 --> 00:07:43,750 

bi-n-vuta  bo  ke  nētoren 

ندیآ یبودند که نم گفته  

 

109 

00:07:44,200 --> 00:07:48,600 

age  barasâ  bu  xoyi  tore  entâ  

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

110 

00:07:48,800 --> 00:07:52,400 

šâyed  šum-õ  naxâda  bu   

شام نخورده باشند دیشا  

 

111 

00:07:52,600 --> 00:07:56,600 

dudem  šom  ke  bi-em-di 

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 



112 

00:07:56,950 --> 00:08:01,950 

dudemũ  šum-emũ  xâd  ke  šumu  bimoin 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

113 

00:08:02,300 --> 00:08:07,600 

age  humu-õ  bidiya  bo  xeyli  bad  bibo 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

114 

00:08:07,700 --> 00:08:12,600 

išâlâ  tâ hâla  barasâ  ben 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

115 

00:08:12,800 --> 00:08:17,300 

age  zuno-mũ  ke  be-mũ-vuta  bo  

میگفت یکه م میدانسته بود اگر  

 

116 

00:08:17,450 --> 00:08:21,450 

ni  izemâ  xo  tavar  itemeriyen 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

117 

00:08:21,800 --> 00:08:25,150 

sâvâ  xo  dass  ičiniyen 

شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

118 

00:08:25,300 --> 00:08:29,300 

qazâ  dir  bipišiyo 

پخته شد رید غذا  

 

119 



00:08:29,550 --> 00:08:34,350 

age  xo  das  ivižiye  vēter-e 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

120 

00:08:34,600 --> 00:08:37,800 

ber  hibindiyo   

بسته شد در  

 

121 

00:08:38,050 --> 00:08:42,050 

mus  piye  tu  kise  rižiye 

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

122 

00:08:42,550 --> 00:08:46,550 

ni  γâliyâ   pusâl  bâbâfiyâ  hen 

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

123 

00:08:47,000 --> 00:08:51,700 

age  bidimia  bom  dasgir  bibom 

میشد یم ریدستگ میشده بود دهید اگر  

 


